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NEPEBO/] BE33KBUBAJIEHTHOM JIEKCUKH
HA MATEPHUAJIE PACCKA3A A.Il. YEXOBA «4EJIOBEK B ®YTJIAPE»

[Laskova M., Kugultinova A. The translation of non-equivalent vocabulary
based on the material of the story of Anton Chekhov ‘Man in a Case’]
Article is devoted to the translation of non-equivalent vocabulary in literature. It is necessary to consider the
English translations of Anton Chekhov’s works in the national cultural context, because the translation is a special

form of intercultural communication. The problem of preserving national peculiarities of the Russian culture re-
mains relevant nowadays. It was found that the translators trnasmit non-equivalent vocabulary in a different way.
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Beipasurenshble pacckaspl A.Il. UexoBa sABISAIOTCA KaK HUKOIZA aKTyaJbHBIMH, PEUM Ye-
XOBCKHMX I'€pO€B OTHAKTCS 3BOHKMM 3XOM B Halllel ITOBCEAHEBHOMN JKU3HM, U MBI 1aXKE HE 3aMe-
yaeM, KaK Halll ’)KU3HEHHBIN ITyTh TECHO NEPEIUIETAETCS C AEUCTBUTEIBHOCTBIO FEPOEB CaTUPHUKA.
Spkast TBopueckas MHAUBUAYaNbHOCTh A.Il. YexoBa HECOMHEHHO NOBIIMsTIA HA COBPEMEHHBIN
pycckuil s3bIK. B UeXOBCKMX paccka3aX pacKpbUICS BeChb KOJOPUT HApPOJHOTO S3bIKA, €ro
KYJIBbTYPHBIE pEaMM, TPAIULMK U MOIIHAs CUJIa PYCCKOTO si3bIKa. «be3sKkBHBaeHTHAS e JIEK-
cuka (b2JI) oTpaxaer cneunuky HallMOHAIBHOMN KyJIbTYpbl HapoJa, SBJISETCS XpaHUTENIEM Ha-
[IMOHAIbHO-KYJIbTYPHON CEMaHTHKH, TiepeaBasi 3cTadeTy HalMOHAIBHOW KYJIbTYpBl OJHOTO TO-
KOJICHUS IPYrOoMy». AKTYyaJIbHOCTb HACTOSIILIET0 UCCIIEIOBaHMsI 00YCIOBIE€HA TEM, YTO JIMYHOCTh
MEepeBOIYMKA KaK aBTOpa BTOPUYHOTO TEKCTa MPEICTABIISET COOON CIOXKHBINH KOTHUTHBHBIN (e-
HOMEH 3BPUCTHUYECKOH 1eATEIbHOCTH.

Lenp HacTosiIIero McciaeloBaHMs 3aKJIIOYAeTCs B aHaIU3e OE39KBUBAJCHTHOM JIEKCHKH B
nepeBosiax paccka3zoB A.Il. UexoBa u ee crmocoObl nepenayn OpUTaHCKUMH TIepeBOTIMKaMu. Ma-
TEPUAJIOM MCCIIEA0BAHUS MTOCIIYKWIIM TPHU BapuaHTa nepeBoja pacckaza AxntoHa IlaBmoBuua Ye-
xoBa «Yenosek B pytisape» (1898): nepeBogunitel Pozamynn baptierr (Benukoopuranus) “The
Man in a Case” (2004) nepeBonunka Ponanbna Yunkca (Benukobpurtanus) “Man in a Case”
(2002), n nepeBoquniibl AiiBu JIutBunoBoit “The Man who lived in a Shell” (1972—-1977).

B nacTosimee Bpemsi mpoOiema O€39KBUBAJICHTHOCTH OCBEIIAECTCS B pabOTax MHOTHX JIMH-
reuctoB: E.M. Bepemarun, B.I'. Koctomapos, JI.C. bapxynapos, C. Binaxos, C. ®nopun, A.1.
Peuxep, B.H. Komuccapos, A.Jl. llIBeiinep u ap. YueHsle Mo-pa3HOMY TPAKTYIOT MOHSTHE 0€3-
skBHUBaJIeHTHOCTU. Tak, Hanpumep, A.Jl. IlIBeiinep paccMaTpUBaeT HENEPEBOAUMYIO JIEKCHKY
KaK «IEKCHYECKHEe eMHUIIbI, CIyXalue JUisi 0003HaueHUs KyJIbTYPHBIX peanuii, He UMEIOIUX
TOYHBIX COOTBETCTBHI B Ipyroi KynbType» [5].
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IlepeBoquuK, KOTOpBINH OepeTcs 3a MPOU3BENEHHUS PYCCKUX KIACCHKOB, JOJDKEH HE MPOCTO
IIPEBOCXO/IHO BIIAJIETh SI3BIKOM, C KOTOPOI'O OH IEPEBOJIUT, HO TAaKXKe U pa30UpaThCs B KyJIbTYp-
HOM CaMOCO3HAaHUU JIAHHOTO SI3bIKa KOJUIEKTUBA. «SI3BIK — 3€pKajio KyJIbTYpPbI, B HEM OTpa)kaeTcs
HE TOJIBKO peasibHbIA MUP, OKPYKAIOLIUI YeJI0OBEKa, HE TOJBKO PEalIbHbIE YCIOBHSI €T0 KU3HU, HO
1 OOIIECTBEHHOE CAMOCO3HAHHE HApOJa, €r0 MEHTAJIHUTET, HALIMOHAIBHBIN XapakTep, o0pa3 Ku3-
HU, TPAAUIMK, 00bIYan, MOPaJib, CACTEMA [IEHHOCTEH, MUPOOIIYIIIEHUE, BUACHUE MUpay» [4].

B xmaccudukanmu JI.C. bapxynapoBa 0e39KBUBaJICHTHAs JICKCUKA JEIUTCS Ha 3 pasnena: 1)
MMEHa COOCTBEHHBIE, Teorpaduueckiue Ha3BaHWs, HA3BaHUS yUdpexkaeHHM; 2) peanuu (0ir07a,
HapojHas OJeK/1a); 3) ciyyaliHble JaKyHbI (CYTKH, 10YEHbKA).

B pesynbraTe aHanu3za S3bIKOBOM JTMYHOCTH MEPEBOIYMKOB ObUIO BBISIBICHO, YTO MEPEBOJI-
yuk Pozamynn baptiert mo npodeccun sBiasercs BeIylluM OpPUTaHCKHM YE€XOBEAOM, IHuca-
TeJIeM, Y4YEHbIM, NEpeBOAYMKOM. Ee TBOpueckas NesTelbHOCTh TECHO CBsA3aHa ¢ Poccuel, B
gacTHocTH ¢ ku3HBI0 A.Il. UexoBa, Tak kak bapTieTT 3anumanacek Ouorpadueii kinaccuka. B Ha-
CTOSIIIIEE BpEMsl MEPEBOJUYMIA YUTAET JIEKIIMHM [0 PYCCKOM JUTEPAType, U OTBEYAET 34 MPOEKT
«IIepeBonbl panHero YexoBa». Kak pesynbrat, oHa Oosiee CKJIOHHA MPUIEPKUBATHCS OPUTHHA-
J1a, 324acTyl0 MOCPEACTBOM JIE€TAIbHOTO nepeBoaa. OHa 4acTo CTapaeTcsl COXPAHUTh CTHIINCTHU-
YEeCKYI0 CTPYKTYPY YEXOBCKUX (pa3, KOTopas uykJa aHTJIUICKOM peun, HO BO3HUKAET ekt
OpUTHMHAILHOCTH BbICKA3bIBAHUS.

[TepeBomunk Ponanba YWikc u3ydan pyccKuil sS3bIK U uTeparypy B KomOpumke, a 3atem pa-
00Tasl BOGHHO-MOPCKHM TIEPEBOMTYMKOM. 3aHMMAJICS MEPEeBOJaMHU BEIYIINX KIACCHKOB PYCCKOM
muteparypsl M. 'opekoro, H. 'oromns. MoxHO npennoiokuTh, 94To paboTa B BOGHHOH cdepe oka-
3aja BIUSHHE HA €ro S3BIKOBYIO TUYHOCTh. Hanbomee xapakTepHON 4epToi BOCHHOTO TUCKYypca
SBIISIETCS CKaTas (opMa BBICKAa3bIBAaHUS, COKpAIICHHUS, MPHOOPETAIOIIME XapaKTep YCIOBHOTO
KOJIa. YHMIIKC 4acTO COKpaIlaeT, U 00001IaeT OCHOBHYIO MbICIb. Ero mepeBon orminyaeTcs Jako-
HUYHOCTBIO M3JIOXKEHHs, O€39KBUBAJICHTHYIO JIEKCUKY OH CTapaeTcsi KOMIECHCUPOBATh, U TaKUM
00pa3oM CcOo371aeT HOBBIE CJI0BA B AHIVIMHCKOM, COXPAaHUB IPH 3TOM YEXOBCKUH IOMOP.

Hawm 6bu10 MHTEpPECHO CPaBHUTH COBPEMEHHBIE MEpeBObI ¢ epeBoaamu 1970 r. mporuioro
cToJieTusi. AHIIIMICKas nepeBoauniia, AiiBu JlutBunosa, poausnacek B Jlonaone B 1889 rony, BbI-
nuia 3aMmyx 3a coperckoro auriomatra M.M. JlutBunoBa. C 1918 rona xuna 8 CCCP. AiiBu
JlutBuHOBa mpernomaBana aHriuiickuid s3eik B CoBerckoit Poccum, cosmana MCKYyCCTBEHHBIN
s3Ik Basic English. B 1972 roxy mocne cMeptu MyXka rnepee3kaeT Ha CBOIO POauHy B Bennko-
OpuTaHMIO, /i€ 3aHMMaeTcs IMepeBoJaMH pycckux nucareneil, Takux kak JI.H. Toncroii, A.IL
Yexos, U.C. Typrenes, A.M. 'opbkuii ans amepukanckoro xypHana “The New Yorker”.

TeopeTnuecknii aHaIMU3 JINTEPATYPBI TIO MEPEBOIOBEACHUIO MO3BOJIWII BBIACIUTD PAAJT JIEKCH-
YECKUX €IMHUIl 0e39KBUBATICHTO! Jiekcuku B npousBeaeHnu A.Il. UexoBa «YenoBek B GyTisiper.
Omnwupasice Ha Tpynsl JI.C. bapxyaaposa, uccienopasiiero npodjaemMy SKBUBaJICHTHOCTH, MbI IIPO-
aHAJIM3UPOBAIN UCIIOJIb30BaHNE O€39KBUBAIIEHTON JIEKCUKU B XY/10)KECTBEHHOM MPOU3BEICHUH.

B nunanore Bapenbku ¢ benrkoBbIM MBI BCTpeUaeMcsi C MHOTOUHCIEHHBIMU PEAIUSIMHU YKpa -
WHCKON KyXHU M MQJIOPOCCUUCKUM TuaieKTU3MOM. Bapenbka pogom u3 ['anguckoro ye3na Ma-
JIOPOCCUNCKON TYOEpHUH, U OHA TOSICHSET, YTO B YKPAHMHCKOM $I3bIKE €CTh CBOU Ha3BaHUS PYyC-
CKHMM 3KBHUBAJICHTaM. BaXHO OTMETUTH, UTO B 3a/1a4y NEPEBOAUMKA BXOJUT MIPEOIOJIEHUE B MIPO-
ecce KOMMYHHUKAILIUM HE TOJIBKO MEKbA3BIKOBBIX, HO U MEXKYJIbTYPHBIX pa3iuuuil. B ciemyro-
IeM IpUMepe MEePEeBOTYNKH CTATKUBAIOTCS C HEMPOCTON CUTYyalMel: HEOOXOANUMO JTIOHECTH aH-
[JIMMCKOMY YMTATENIO Pa3iIniMsl pyCCKUX U YKPAMHCKUX JUATIEKTU3MOB.
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A1l Yexoe — ¥V x0x106 muikebl HA36I8AIOMCA KAOAKAMU, A KADAKU WIUHKAMU, U 6aPAM Y HUX
O0opwy ¢ KPACHEHLKUMU U C CUHEHbKUMU «MAKOU 8KYCHbIU, MAKOU 8KYCHBLI, YO NPOCMO — yxcac!»

P. Bapmnemm — She explained that Ukrainians used the Russian word for tavern to mean
pumpkin, and that they had another name altogether for taverns. And the bortsch they cooked
with tomatoes and aubergines was “just so incredibly, amazingly delicious!”.

P. Yunkc — Ukrainians like calling pumpkins ‘pubkins’, that’s the way they talk there. And
they made borsch with sweet little red beets, “Oh, so delicious — frightfully tasty!”.

A. Jlumsunosa — Pumpkins are called marrows in the Ukraine, and they make a delicious
borsch with blue egg-plant and red capsicum, ever so good, you know!

«Peanus npencraBnsieT co00i OHO U3 CPEACTB MEpeaud MECTHOTO M BPDEMEHHOTO KOJIOpH-
Ta» [2]. B 1aHHOM npumepe MbI BCTpeuaeMcsl ¢ pealisiMu pycCcKoi KyxHH. Bce Tpu nepeBoaum-
Ka T0-pa3HOMY Iepe/ialii Ha3BaHUs oBolei. Kaxkercs, u3 HalluX KJIACCHMKOB BIEPBBIC O MIOMH-
nopax u Oakjia)kaHax C IMOJIHBIM 3HaHUeM jena Hanucan A.Il. UexoB — caMm 10KaHUH, U3 CEMbU
CTPacTHBIX OropoJHHKOB. B MennxoBe y UeXOBBIX POCIIO OOJBIIOE KOJIUYECTBO PA3IMIHBIX
COPTOB OBOIIEH — Jaxke OamMHus, KOTOpas 10 CHX IOp HE CIHMIIKOM PaclpOCTpaHEeHa.

A.Il. YexosB P. baptTaerr P. Yuakce A. JIMTBUHOBA
Kabak (mvikea) — Pubkin Marrow
Kpacnenvkue Tomatoes Sweet little red beets | Red capsicum
Cunenvkue Aubergines — Blue egg-plant

B TonkoBoMm cinoBape B.U. Jlans umeeTcst 3HaYCHHUE CI0Ba «Kabak» — HOBOPOCCUUCKUL Oua-
JIeKMu3m — «Heboabuias npooonzoeamas mvikéay. Kabax Taxxe sBIseTCS MUTEHHBIM 3aBE/ICHH -
€M, KOTOpO€ Ha YKPAaMHCKOM $I3bIKE MMEET 3KBUBAJIEHT — wuHOK. J{1s1 TOro, 4ToObl COXpaHUTh
OMOHHMMHYHOCTh JIJAaHHBIX CJIOB, YWJIKC YJauHO KOMIICHCHPYET YKPaAUHCKUM ‘wuHoK’ UTrpou
CJIOB: OH CO3/Ia€T HOBOE CJIOBO, CX0XKEE M0 3BYYaHHUIO C THIKBOM, HO HMEIOIIEe KOPEHb CIOBA Ka-
baxa vnu nada: Pubkin. JlanHyto 0€37KBUBAJICHTYIO JIEKCUUYECKYIO CAMHHILY Y HWIKC TIEPEBEN C
MOMOIIbIO CO3/1aHUSI HOBOTO TEPMHHA.

[lepeBonuna baptiert onyckaer nepeBojl cioBa kabak, a AiiB1 JINTBUHOBA JeNaeT HEBEP-
HOE MPEATNOIIOKEHHUE, YTO YKPAUHCKUN Kabak — 3TO OOBIYHBIE 3€JIEHbIe KaOauKU.

Ha rore Poccun Tomatel u OakjiakaHbl Ha3bIBAIOT «KPACHEHbKUMU» U «CUHEeHbKUMUy». P.
Bbaptiert TouHO mepenana IeHOTATUBHOE 3HAUYEHUE JIGKCUUYECKUX equHHIL. P. Yuinkc npumeHun
JIEKCUYECKYIO 3aMEHY: KpacHeHbKue OH TepeAall KaK C8eKld, XOTS c8eKla TOXKe SBISETCs pac-
MPOCTPAHEHHBIM HMHIPEIUEHTOM yKpauHcKoro Oopria. Ho Yumke coxpaHun KOHHOTaTHBHOE
3HAYEHHUE CJIOBA «KPACHEeHbKUey: CIoBa ¢ Cy(pPuKcaMu -eHbK, -OHbK B PYCCKOM SI3bIKE€ 0003Ha-
YaroT 110 CBOEMY JIEKCHUECKOMY 3HAUEHUIO IIOJIOKUTEIBHOE 3MOLMOHAIBHOE OTHOIIEHHUE T'OBO-
pSAIIETo K TeM WM MHBIM MpeIMeTaM WU SBJICHHUSIM. B TaHHOM MpuMepe NMepeBOAYUK MpUMeE-
HUWJI ONIMCATENIbHBIN NMEepeBOI: COUueTaHHue IpuiIarateiabHoro little u red beets.

AtiBu JIUTBUHOBA MepeBeNa «KpacHeHbKuey KaK CmpyyKogulil nepey, 9To SBISETCs MPpHUOIH-
’KEHHBIM NIEPEBOIOM. XOTsI CTPYUKOBBIH MEpel TaKXKe UCIOIb3YeTCsl B OOpIIe, HO OH HE SBISET -
Csl IJIaBHBIM ero cocTasiisitouuM. OnHako, reponHs YexoBa Bapenbka nmoguepkuBaia U3bICKaH-
HBIA BKyC OOpIiia, BBIAEISS Ba TIaBHBIX OBOIIA, OAMH U3 KOTOPBIX HEMPEMEHHO SBJISAETCS JTHO0
momamom, 00 ceekoll, HO HUKAK He CMPYUKO8bIM Nepyem.
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UYro kacaeTcsi MHIPEAUEHTA «OaKIaXcanay, KOTOPBIN 10KaHe Ha3bIBAIOT « CUHEHbKUMUY, TO P.
baptnerr n A. JIuTBMHOBa nepeAany TOYHOE JIEHOTATUBHOE 3HAUEHHUE JIEKCUYECKOW €TUHMIIBI —
aubergine — OpUTaHCKUI1 BapHaHT, eggplant — aMepUKaHCKUN BapUaHT. XOTsl SMOLIMOHAIBHYIO CO-
CTaBJIIONIYIO TIepeiaTh He yAanock. P. Yuike omyckaer nepeBoj «Oakiakanay, Bo3amMoxHO mepe-
BOJIYMK MHTEPIIPETHPYET JAaHHOE OIYyIIEHHUE MIEPEeBO/Ia TEM, YTO B HAILIE BPEMsI peLenT Oopiua pe-
KO BK/IIOYaeT Oaxnaxanbl. OJHAKO, OTpaKEHWE UCKOHHO PYCCKHX Tpaauluil BpemeH YexoBa siB-
JII€TCSl UCKJIFOYUTEIIBbHO BAYKHOM COCTABIIIOIIEH B IIEPEBOJE XYI0KECTBEHHOTO IPOU3BEICHUS,
YTO MPUBOJUT K MOJHOMY TOHUMAHUIO M OCO3HAHUIO KYJIbTYphl Poccun 19-ro cronerusi.

Takum o0pa3oM, MOKHO KOHCTaTUPOBaTh, YTO MpoOJIEMa COXpaHEHUsI HALIMOHAJIIbHOTO KO-
JIOPUTA OCTAETCs aKTyaJIbHOW O HACTOsIIee BpeMs. B 11e10M nepeBoIUMKH YCIIEIHO Nepefain
cnenuduKy pycckoi KyiapTypsl BpemeH A.Il. YexoBa, u MbITAIMCH alallTUPOBATh PYCCKUIN TEKCT
K TpaaulusaM 3apyOexHoi mutepaTypsl. HOTa epeBOAUMKH NMPUOETaId K CO3/IaHUIO0 HEOJIO-
TU3MOB JUIS TIEPEIavdl CMBICIIOBOIO U KOHHOTATUBHOTO 3HAYEHHUSI TEKCTA OPUTHHAIIA.
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